
 

 

嘿 戈文達 嘿 戈帕拉 

 

he goivNd, he gopal, he goivNd raqo xr%| 
Ab to jIvn hare£D_Å 

he govinda, he gopāla, he govinda rākho śaraṇa | 

aba to jīvana hāre || 
 

戈文達啊！戈帕拉啊！親愛的主奎師那啊， 

求您保佑我，給我庇蔭。 

我在絕境了；我感到生命正在溜走。 

 

 

nIr pIvn hetu gyo, isNDu k´ iknare| 
isNDu bIc bst g/ah cr% D•r p+are£1Å 
nīra pīvana hetu gayo, sindhu ke kināre | 

sindhu bīca basata grāha caraṇa dhari pachāre || 
 

象王噶金德拉到湖邊去喝水。 

湖裡住著的一條鱷魚， 

牠襲擊大象，抓住了象腳。 

 

 

car πhr yu› wyo lE gyo m~)Dare| 
nak-kan #ubn lage k—Z% ko pukare£2Å 

cāra prahara yuddha bhayo lai gayo mañjhadhāre | 

nāka-kāna ḍubana lāge kṛṣṇa ko pukāre || 
 

象王掙扎了好多個小時， 

鱷魚則不斷把牠拖到水深處。 



 

 

就在牠鼻子和耳朵都被水淹沒， 

牠快要溺斃的時候， 

噶金德拉向主奎師那呼喊求救。 

√arka me= xBd gyo, xor wyo ware| 
x=q-c˚-gda-p‡, g;#Ø lE isDare£3Å 

dvārakā mẽ śabda gayo, śora bhayo bhāre | 

śaṅkha-cakra-gadā-padma, garuḍa lai sidhāre || 

 

這絕望的懇求傳到主奎師那的德瓦拉卡城， 

那裡傳出了巨大的吼叫。主--- 

手持法螺、法輪、權杖和蓮花--- 

騎上神鷹噶魯達飛去營救祂的信徒。 

 

 

sUr khe Xyam suno, xr% hE ithare| 
AbkI bar par kro, nNd k´ dulare£4Å 

sūra kahe śyāma suno, śaraṇa hai tihāre | 

abakī bāra pāra karo, nanda ke dulāre || 
 

蘇爾達斯說：請您俯聽吧！深藍色的主啊， 

南達的愛子啊。我願皈依您！ 

請您把我提升，帶我安全渡過塵世之海。 
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